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1654 September 26 . , Solothurn A
SCHREIBEN VOM [FRANZ. AMBASSADORENJEAN] DE LA BARDE AN [DEN

ZUGER STADT- UND AMTSRAT BEAT II . ] ZURLAUBEN

"cTay escrit touchant vos Compagnies [- damit dürfte u. a . auch die Gardekom¬
pagnie von Heinrich  II . Zurlauben gemeint sein - ] pendant le reste

1
de cette Campagne : Quant a l ' alliance je ne puis rien faire autre chose que

2
ce qui est porté par ma demiere Lettre a vostre Canton et aux trois autres

[gemeint sind damit UR3 SZ 3 OW und NW] 3 Jlz s ' y peuvent résoudre ensemble ou

separement [ - in der Folge wurde dann von Schwyz auf den 7. Dezember Iß54 eine

Tagsatzung der IV kath . Orte - V ausg . LU - nach Brunnen einberufen 3 wo über

die Erneuerung des franz . Bündnisses gesprochen wurde ; Stadt und Amt Zug soll-
3

te bei dieser Zusammenkunft u . a . auch durch Zurlauben vertreten sein - ] 3

Mais je vous avertis que la volonté de l ’homme est passagère et que si on

n ’accepte aujourd ’huy ce que je presente Je m ' en tiendray dispensé de¬

main

Le Quesnoy s ' est rendu au Roy [Ludwig  XIV . ] 3 les habitants aiants cont-

rainct le Gouverneur et la garnison de mettre la place entre les mains de M

[le Maréchal de France 3 Hemm, de La Tour d ’Auvergne 3 Vicomte ] due T u r e n-

n e 3 Elle est de Cinq Bastions 3 fort bonne non esloignee de . Cambray et de

nostre frontière

M [Louis II de Bourbon ] le Prince [de C o n d é ] est vers Condé avec . . .

[4000 ] chevaux mais il n ' y sera pas longtemps M. de Turenne y estant allé pour

le Combatre [- Fronde - ]

Le Roy va a soissons ou a la fere pour donner d ’autant plus de Chaleur a ses

armes . . .

Vostre horloger [ - ev . war es Johann Baptist Letter  von Zug - ] nous

fera une horloge toute semblable a celle qu ' Jl a desia faite sans y rien chan-
4

ger que ce que Je vous ay dit par ma praeceduente pour ce qui marque les heu¬

res Et de plus Un Resveille matin tout semblable aussy a celuy qu 'Jl a fait

dont nous luy donnerons le mesme prix et quelque gratiffication de plus Jl

sera Content de nous Nous attendrons l ’une et l ' autre piece dans deux mois " .

1 ) Wahrscheinlich ging es dabei um die Vermeidung der den kath . Orten von
Mailand/Spanien immer wieder zum Vorwurf gemachten Transgressionen.

2 ) Ist damit AH 24/111 gemeint ? 3 ) s . EA VI 1 , 237 (Nr . 134)



4 ) s . AH 80/55

Original AH 80 , 241 - 244 Seite 243 und 244 leer
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